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72 ar - )4 —F (Action Research)
79T 4 7~ 5—=2% (Active Learning)
T ANRY k ($H. Aspect)

TEAA L+ (Assessment)

{2t (Prestige)

A4X—2 a3 #%E  (Immersion Education)

e-5—=27% (e-learning)
AT+ A—=232 - Frv vy T (Information Gap)
DEEX

1B$HiAAX (Embedded Sentence)

J 4 3Y¥— (Lev Vygotsky)

JA4 A, & (Voice)

*—TaAU2HIL - AV F  (Audio-lingual Method)

A=) -TAIJq4zP— -4 2FEa— (OPI)

VIR YRXL-F9 T2 1) XL (Orientalism / Occidentalism)
EE¥ L E#EM  (Phonetics vs. Phonology)

=&

[HVT]

FEE LFHEE  (Open Syllable vs. Closed Syllable)

RENEA

¥ ZE%t& (Social Polarization)

& BhzA

2EEA— L/ =— (Learner Autonomy)

M= T 5

&= (Ritual)

SCaRAY & #REERY  (Descriptive vs. Prescriptive)

HEREE

HEFRY & ERRY  (Synchronic vs. Diachronic)

HEADEIE  (Cooperative Principle)

HEFEE

IR ERR FEA > (Modern/Modernity and Post-modern/modernity)
2 47 (Queer)

[B#EE - B%&EE - fI3LEE  (Inflecting Language / Agglutinating Language / Isolating Language)



ga—nN\y+E—i 3> -4 n—h1E—3 3> (Globalization / Glocalization)
SE¥E X S TY— (Language Learning Strategy)

8% (Language Transfer)

HRRAEW

HigHER & XARIE R

SET7VtE  bE@RBT I b (Pitch Accent vs. Stress Accent)
iZ8t  (Stem)

FEiE

N#E L FAE (Public Sphere & Private Sphere)

J—Fk - X4 vyF>% (Code-switching)

a—/3X  (Corpus)

JEa3  (Copula)

O3a=-HhT7«7 - 77FB—F (Communicative Approach)
O3azZ45—32 - A RFTP— (Communication Strategy)
fEFAiw (Pragmatics)

A% —<3>r (Collocation)

AVEL—AXEHE - FE (CALL)

[&17]

Hm  (Perspective)

DA — -t aTF T« (Gender/ Sexuality)
V=747 &L =T 4 I (Signifier and Signified)
151EM (Indexicality)

e EEE  (Social Constructionism / Constructivism)
#EXeW)7 FO0—F  (Sociocultural Approach)
¥ F—4 2% (Shadowing)

EE) (Affect)

#2Bhzal

BHEEA &R

FEREL

KiREEH® (Situated Learning)

=it

N T

2 Z/3X  (Syllabus)

FEHEZE (Neoliberalism)

]

ARE¥YI+—IT4>29 (BEHIF. Scaffolding)
BELAS

e T

#xtT R EHMXT R (Absolute Tense vs. Relative Tense)
EMBAGEHE (Japanese for Specific Purposes)
H#59f  (Complementary Distribution)



RMEGE & EHEE

Yy a—J)L (Ferdinand de Saussure)

[1=17]

FAERE
*t5% (Dialogue)
EEEX&  (Multilingualism)
&1 (Othering)
ARy EBREEHE (Task-based Language Teaching)
fthEhzA & BEEE  (Transitive Verb vs. Intransitive Verb)
%301EE & (Multiculturalism)
B 43  (Simple Sentence vs. Complex Sentence)
HhREIESE (Interlanguage)
ES - %% (Point of Articulation / Manner of Articulation)
BEx (479X, Deixis)
F 3 LAXF— (Noam Chomsky)
T4—F+v— -+ b—% (Teacher Talk)
HIGEER  (Accommodation Theory)
AL EEFIM  (Syntagmatic vs. Paradigmatic)
Ew U 31 TBIEA
Y LiEE

NEEEMEEFEE (CLIL)

ARERBEDNEGEHRE (Content-based Foreign Language Teaching)
—EHEE

ZE/HE  (Double Articulation)

——X5%#  (Needs Analysis)

HARANE® (Theories of Japaneseness)

[1X17]

NA LX  (Dell Hymes)

iE|

BE

FEE1T#A  (Speech Act)

NTF > (Mikhail Bakhtin)

INITH+—T R INTA—TT 1474 7T 1 (Performance / Performativity)
N1)I—2 3> (Variation)

S IREE 3

J4—F/\v% (Feedback)



74 25— (Filler)

7 2 =X/, (Feminism)

2#4—1)F—+ +k—% (Foreigner Talk)
BEEEE  (Plurilingualism)
TLLARAY b TR+ (Placement Test)
70 ~42 4 T8 (Prototype Theory)
X1{E&EAR (Cultural Capital)
XibE#xtEZE (Cultural Relativism)
X{EAREEZE (Cultural Essentialism)
Xk (Style)

Xi%{t (Grammaticalization)
ERBET7OR2H

A E BB

fHBNENEH

KRR hEEESE (Post-structuralism)

RR bap=7"') XL (Post-colonialism)
RE 15—+ A)LF+— (Popular Culture)
RS54 X (Politeness)

[E1T]

FER%A

=2 - X7  (Minimal Pair)
EH& (Ethnicity)

|mERE  (Silent Vowel)

A% 277— (B, Metaphor)
EH4Y T4 (Modality)

[%°17]

HZELEZ  (Marked vs. Unmarked)
WELES

uche g

X DFBAT (Style Shift)

I—A v/ HLEEESER (CEFR)

[517]

74 27X +—1)— (Life Story)

>4 &/8a—)L  (Langue vs. Parole)

)%+ X+ (Recast)

') 75— (Literacy)

SRR EERIBFZE  (Quantitative research vs. Qualitative research)



[$17]

PMhBESE
hHhEZFZ (discernment)
FIET )3

UL



BERERHRERREREDI-ODRE
IR REEE - BAGE

(Bxitaza=4H—2 3 %EE)

[H1T]

TAToT4T14X#% (ldentity Negotiation)

BBk S ~DMHE  (Ambiguity Tolerance)

72> 3ar - )Y —F (Action Research)

7—hAJ& L/8— k1)— (Archive and Repertoire)

E{ezhE (Alienation Effect)

Ex{ftaza=4%—>3 2 #N  (ntercultural Communication Competence)
BExftazaz=4s—>arI—- a3y 7 (Intercultural Communication Workshop)
ZE37ib#Ef  (Intercultural Contact)

E @S (Intercultural Adaptation)

4 X—3#%EF  (Immersion Education)

SHEX

IR/t kr1)JXL (Ethnocentrism)

IR/ %574 (Ethnography)

IT4v9/4—3v%Y (Etic/Emic)

I /NJ—HA2 k  (Empowerment)

A9 7% 1) XL (Occidentalism)

A1) T>R1) XL (Orientalism)

EFEF L EH  (Phonetics vs. Phonology)

=
A—t 2T 14T« (Authenticity)
A—3JL - EX k1) — (Oral History)
[HT]

fE#k - BE2 (Class)
NREBEOSVVBRZRE

SEEMHE  (Conversational Implicature)
¥ZE%t% (Social Polarization)

&= (Ritual)

% BhzA

HE RS A)L  (Learning Style)
AILFr—23wD  (Culture Shock)
BIFEBA  (Empathy)

FEZ T 5

& FEE4T4A  (Indirect Speech Act)



- IREHILFr—3v9  (Reverse / Reentry Culture Shock)
W ERR FEHS > (Modern/Modernity and Post-modern/modernity)
2 47 (Queer)

2 Ba—XTX L (Cloze Test)

J'a—/\1J+E—< 3 > (Globalization)

e =

MEFENDELRIE (Triangulation)

EiE¥E#EM  (Language Learning Aptitude)

FEOHH DT (Language Learning Motivation)
a3Xa=%—>3> (Verbal Communication)

b= 11T =
DI:H Jul

EROBUEL (Sensitive Period of Language Learning)
Btk (Language Policy)

Fxti#®/ (Language Relativity)

EHEN LIERBES  (Competence vs. Performance)
BDEYMHZ  (Language Shift)

[ ]

% (Language Anxiety)

1 1 11RO 1 1 1 n

BEUE S S

X

PRERRE
NHE EFLE (Public Sphere and Private Sphere)

SAVTHEFAMAROUTFR O 2a=4-2 32 (High-context / Low-context Communication)
a— Kk a— FOfiEEE  (Encoding/ Decoding)

aO— K- X4 vyF>% (Code-switching)

ERERHE EXEEZE (International/Intercultural Education)

BAEXEE"%£HFEE (Individualism/ Collectivism)

1>

ot

EHE

OZa=4—3> - R% 1)L (Communication Styles)

as :.:’T—*‘/ 3 VA% (Communication Apprehension)
JO3a=4%— 32 EFTI/ (Communication Model)
OS2z —2a xR YT H1ER  (Willingness to Communicate)
R (Pragmatics)

222799 FOfER  (Conflict Resolution)

=

YA k- AR T 4 T 14 (Site-specificity)

BHCB® (Self Disclosure)

HE#MAR (Self-efficacy)

EEHERA  (Community of Practice)

1542 (Indexicality)

=74 F7EYZT 4 I (Signifier and Signified)
-3 (Jargon)

t#t£1t  (Socialization)

#HEEEEE  (Social Constructionism / Constructivism)
¥ F—4 >4 (Shadowing)



R BIEA

BERZH

FE Mk (Theme / Rheme)

B

oz 4 — (Gender)

&) (Affect)

HFBEHEE (Neoliberalism)

A

AF-3T (Schema)

AT LAHRA4T (Stereotypes)

AE—J)L k=% (Small Talk)

B LAT

HERI—F##3—F (Restricted Cord / Elaborated Cord)
£ m3CE  (Generative Grammar)

E#RIEDS M  (Legitimate Peripheral Participation)
HRIZHDHNAHLAHLEEEE  (World Englishes)
a7 T 1 (Sexuality)

Ef{RER  (Contact Hypothesis)

e e

[1=17]
* A% A (Interpersonal Attraction)
E&EEE& (Multilingualism)
fth#&4e (Othering)
AROEBDEERE (Task-based Language Teaching)
Zx{bE=& (Multiculturalism)
HREE T & REEHHT (Discourse Analysis vs. Conversation Analysis)
MRS EERASR L LLESTEEEAM  (Interlanguage Pragmatics vs. Cross-cultural Pragmatics)
TZEZX (Politeness)
TE(K
TAMDEHME  (Validity)
Hx Y) 32 T BhiA

[%4T7]

ARERBEDSNEEHRE (Content-based Foreign Language Teaching)
HAAS (Theories of Japaneseness)

/ R4A)LY— (Nostalgia)

J—L - F3LAXAX— (Chomsky, Noam)

[1E4T]

NA TV T 4T« (Hybridity)

N1 1) U HILEE  (Bilingual Education)
1A



Be

FEE1T#A  (Speech Act)

iR (Speech Accommodation Theory)
INT+—< R (Performance)

INTH—T 1477 4T 1 (Performativity)

/NTFE (Paralanguage)

FEEFEIIa2=4—> 3> (Non-verbal Communication)
Eo> &S LA—IL  (Pidgin vs. Creole)
ARFHEEMLFIEIER  (Anxiety & Uncertainty Management Theory)
JI)T4F>2 K-Yia—)L (Saussure, Ferdinand de)
24— F+—bkt—% (Foreigner Talk)

E®IE  (Universal Grammar)

7aYT 1 (Prosody)

X1eik  (Acculturation)

X{tEAR (Cultural Capital)

XALBME{ER R (Cultural Value Orientations)
XL Z 4 (Cultural Sensitivity)

Xie~DRATE  (Cultural Awareness)

X{EAREEZE (Cultural Essentialism)

XEME & ETE (Grammaticality vs. Acceptability)
EWRETIE b

mE (Prejudice)

HE BB

RR ME&EEZ  (Post-structuralism)

RR oo =71 XL (Post-colonialism)

RE21S5—+ hILF+— (Popular Culture)

[E17]

XA/ ) T4/ T4 )L—7T  (Minority/ Majority Groups)
RERS

RZHZWAHYFa5L  (Hidden Curriculum)

KRR

R - RIEEH  (Ethnicity)

Ri&ExX et/ N1 2 1) 71 (Ethnolinguistic Vitality)

A REBH (Metacognition)

AT47 - )TZP— (Media Literacy)

* 2 (Face)

[%°47]

RKIMZEE

Uh—TRERE (U-curve Hypothesis)
AR A

WELEE



il

[517]

') 25T« (Liminality)

JRS S L IERES  (Fluency vs. Accuracy)
IL—R « RET 1%k (Benedict, Ruth)
FERHREEL

L7 EdvYFd— (Vygotsky, Lev)

[4>47]
IHLEE

UL



BERENPRIEZRERDI-OHDRAE

MAMNRESE : RiEEBARE
GERBIRPE)

[A]
Adaptation (E=)
Audiovisual Translation (REEEEAER)

[B)
Back Translation G¥EHER)
BLEU score (BLEU RX37)

[C]
Cognitive Linguistics (B E &)
Cohesion & coherence (f&RM4 & —E 1)
Collocation (@4 —< 3 )
Communicative Approach (AXa1z=hF4J -7 70—F)
Community Interpreting (3 22 =74 —@&:R)
Competence vs Performance (Si&#tH vs. :EFHEEN)
Componential Analysis (B 5 547
Computer-Aided Translation (3 > E a1—42 XZEHR)
Consecutive Interpreting (ZR&EER)
Contrastive Linguistics (ttEREEF)
Corpus-based Translation Studies (2—/XX(ZED < FIERHAZ)
Crowdsourcing Translation (75 FY—2 U5 8R)
Cultural Turn  ([EEREIGRMEICEHS1T5H] XILBIERE])

(D]
Descriptive Translation Studies  (E2ik BIERERAFZT)
Deverbalization Hypothesis (% S &1t 1R ER)
Discourse Analysis (FXZE2#T)
Domestication vs Foreignization ([FERAKRE LTD] F1E & Eik)
Dynamic Equivalence (B)R9%5{H)

(E]

Ear-voice Span (BEER-FEEER/SY)
Effort Model (BAETIL)
Empirical Studies (SEFERFZE)
Equivalence (Z{itt)
Equivalent Effect (Z{EZhE)



Expectancy Norms ([@ERFHERIZE1+5] EAGFRRER)
Explicitation vs Implicitation (B R1E & BER1E)

(F]
False Friends (ZEUE %)
Fidelity (aka, Faithfulness) ([BEIREIRICEH(+5H] BEMH)
Fluency vs Accuracy (FiaS &IEMES)
Functionalism in Translation Studies (FIERBARICEH (F5#EeEE (M7 T0—F])

(G]
Grammar-Translation Method  (3CEEREFEX&#E%)
Grammaticality vs Acceptability (&M & @& 1E)

[H]
Habitus (/\E k& X)

(1]

Input Hypothesis vs Output Hypothesis (4 > 7w MRER vs 7 kT MMRER)
Indeterminacy of Translation (BHERDFHEE )

Interpretive Theory (of Sense) ([EBRD] EREH)

Interlanguage (HES:E

Interference  (F#)

Intralingual / Interlingual / Intersemiotic Translation (SRR, SEMBPIR. LB ERFIEFR

(L)

Linear Translation Strategy  (JIgi% Y iR)
Linguistic Relativity (& Z&4E*} /)
Linguistic Universals (E&EE4)
Linguistic Typology (E:&%E%:%)
Literal translation (EiRE%)
Localizaton (A—AY+E—3)

(M]
Machine Translation (H#EHER)
Mediation Competence ({h418EH)

(N]
Nagasaki Tsuji (K@)
Norms of Translation
Notetaking Process GEER/ —+tTA4F>FDTAER)
Noticing (KD &)



(P]

Post-editing/Pre-editing ((RX FIF 4 v b/ " TYUIT 4y k)

Parallel text (/XS5 LTI R k)
Pragmatics (SEFA#)

Prescriptive Translation Theories
Product oriented Research (7’0
Process-oriented Research (7

(Q]
Quality Assessment  (F B 5T 4if)

(R]

Register (SEEHERAE)
Relevance Theory (BAEMEIER
Revision ({&1E)

(S]
Shadowing (% F—4 > %)

(FREBIERERER)
7Y FEHROHE)
At XEHROHE)

)

Sight Translation (f88R [H4(4 k- SR L—232])

Signifiant (signifier) & Signifié (signified)

Simultaneous Interpreting  (EIEF&EER)

Skopos Theory (R 2R XEH)
Speech Act (FEE1TA)

(T]

Theme and Rheme (FRE & &Eal)

Thick Translation (JEULVElER)

Think-aloud Protocols (TAPs) (B&%:E% 70O ral)
TILT: Translation in Language Teaching (TILT: B2&EEI(ZH T 5HE
Translation Competence (FERa > ET > X)

Translation Shifts (FHER> 7 k)

Translation Universals (FAER D EAI4FE)
Triangulation (W FEDHERIL)

(U]
Unit of Translation/Interpreting
Universal Grammar (& 30%)

(v]
Visibility/Invisibility of Translator

(FIER @ERpa=v k)

(FUERE DRI RE R AR 1)

Voiceover and Dubbing (R4 RA—/IN—LMREEZ)

(=24 TF72E=T4I)

&R)



(w]
Working Memory (T7—F >4 AE [{EXEREED

(Z]
Zone of Proximal Development  (F:ZD & iE5EE)

UL
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